
ritate pusâ ìn perieoi de mahomedanizarea Bosniei fi a celei mai mari pârji a 
populatiei albaneze, iar pe de alta, mijloaee de dirijare a vie^ii acestora în directia 
unei rezistente anti-turcesti, susjinutà de eonstiin^a nationalâ hrânitâ din amin- 
tirea gloriei Serbiei feudale. Via^a maselor populare bulgare, a cârei feudalitate 
a fost în întregime distrusâ ori asiinilatâ de eâtre turci, ,s-a dez volta t în alte 
conditii istorice, politice, sociale fi culturale. Biserica oficialâ, fubrezitâ pînâ în 
temelii de bogomilism, a câzut, în urma cuceririi tureefti, sub conducerea clerului 
grecesc al patriarhiei constantinopolitane, ce cocheta eu turcii. Aceastà noua 
conducere a ortodoxiei bulgare nu a putut fi nici nu a avut intentia sâ cultive, 
afa cum a fâcut biserica ortodoxâ sîrbeascâ, transmisiunile literare feudale. 
De aceea viata spiritualâ a maselor populare bulgare a continuât sâ evolueze în 
directia trasatâ de bogomilism, care atinsese în sec. X IV  o dezvoltare atît de 
puternicâ fi de primejdioasâ societâtii feudale, încît aceasta trebuise sâ reactio- 
neze violent la 1350, eu putin înaintea catastrofei finale a statului feudal.

Bogomilismului fi mentalitâ^ii bogomilice potrivnice lurriii feudale fi culturii 
sale i se datorefte, afadar, atît lipsa transmisiunilor feudale din folclorul epic 
bulgar, cît fi viziunea negativa în care este prezentat singurul personaj feudal 
bulgar, al cârui nume, légat de catastrofa finalâ a faratului, a putut fi a trebuit sâ 
se conserve în memoria epicâ a maselor populare.

§ 2. Origina bogomilicà a colindului laie. Colindele, a câror eflorescenjâ 
bulgarà nu-fi are pereche decît la romîni, constituie a doua contributi® bogo­
milicà in dezvoltarea fi configurarea epicei populare din sudul Dunârii.

Este incontestabil câ toate limbile slave cunosc astâzi termenul kolçda 1 
(poi. kolfda, rus, koljada etc.) eu în^elesul légat de sârbâtorile creftine de 
iarnâ. Totufi, acest termen avea, în cele mai vechi atestâri, datînd din sec. X I 
(Euchologium Sinaiticum) sensul « Neujahr» 2. E voluta câtre sensurile legate de 
sârbâtoarea Crâciunului este deci un fenomen semantic mai nou fi este spécifié 
slavilor de sud. Intr-adevâr, pe cînd celelalte limbi slave au extins întrebuin^area 
termenului koleda la întregul ciclu al sârbâtorilor de iarnâ, crestine, limba bulgarà 
deosebefte koleda de « popova koleda »3 — prâznuirea Bobotezei — a cârei sàrbâ- 
torire fusese epuratâ de bogomili, fiindcâ nu recunofteau pe loan Botezâtorul.

Festivitâtile populare din vremea Crâciunului sînt probabil mai vechi decît 
bogomilismul, dar sensul spécifié dobîndit de termenii care provin din latinescul 
calendae (prima zi a lunii) la bulgari si la romîni pare sâ arate câ acele festività^ 
dobîndiserâ la bogomili o importantâ fi un rost cultural pe care nu le avuseserâ 
în cadrul ortodox. într-adevâr, pe cînd în limbile romanice derivatele termenului 
latin calendae îfi conservâ întelesul initial de «prima zi a lunii», el are un sens 
special, légat de sârbâtorile Crâciunului, ca în bulgarà, numai în romînâ fi în... 
provensalâ. în provensalâ « calendor » are înteles de « Weihnachten», iar «faire 
calendo » înseamnâ «célébrer la veille de Noël par une collation »; « aubado de 
calendo» =  «concerts nocturnes que des troupes de musiciens donnaient autrefois 
dans les rues de Marseille pendant les 4 semaines qui précédent la Noël». 
«Calandreja» înseamnâ, în sfîrfit, «se  réjouir, se donner du bon temps, 
s’amuser comme on s’amuse aux fêtes de la Noël » 4.

1 E. B e r n e k e r ,  Slavische etymologische Worterbucli, I, Heidelberg* 1908 —1913, p .544.
2 Ibidem.
3 N. G h e r o v, PemiuK uà ôb.ieapcKu eiuK, s.v.
4 A l .  R o s e t t i ,  Colindele religioase la romini, Bucureçti, 1920, p. 15—23.


